
Η νύχτα είναι νύχτα κι η µέρα είναι µέρα.
Ο χειµώνας είναι χειµώνας. 
Κι οι αρκούδες είναι αρκούδες.
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Μουρ
Μια αρκούδα που την έλεγαν



Σε αυτό το δάσος όλες 
οι αρκούδες συνήθιζαν 
να κοιµούνται τον χειµώνα.

Όλες εκτός από µία. 
Την αρκούδα που την έλεγαν Μουρ.



Πρώτα έφαγαν ένα καλό βραδινό, 
νόστιµο και µεγάλο όσο ένα 
ολόκληρο καλοκαίρι. Μετά η µία 
αρκούδα µετά την άλλη άρχισαν 
να χασµουριούνται και χώθηκαν 
στις φωλιές τους για να παραδοθούν 
στον χειµέριο ύπνο τους. 

Όλες εκτός από µία: τη Μουρ.



Είχε µπει για τα καλά 
το φθινόπωρο, η εποχή που 
πηγαίνουν όλες οι αρκούδες 
για ύπνο, όµως η Μουρ δεν 
ένιωθε καθόλου κουρασµένη. 
Καθυστερούσε να µπει 
στη φωλιά της όσο το δυνατόν
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